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Otfrid z Weissenburgu je prvním jmenovitě zná-
mým autorem starohornoněmecké literatury. Bás-
nickým způsobem přeložil evangelia. Byl mnichem 

a knězem ve svém mateřském klášteře Weissenburg 
v Alsasku. Co více se o něm ještě můžeme dozvědět? Ve 
své domovském klášteře byl zřejmě knihovníkem, velký 
vzmach tamější knihovny a rozkvět jejího skriptoria se 
shodují s dobou jeho působení. Zřejmě byl také učitelem, 
o čemž mj. vypovídá kodex původem z Weissenburgu, 
uchovávaný v Herzog-August-Bibliothek ve Wolfenbütte-
lu (Cod. Guelf. 50 Weiss.),1 obsahující Otfridem latinsky 
a starohornoněmecky vlastnoručně glosovaný text Pris-
cianových Institutiones grammaticarum.2

Nejvýznamnějším Otfridovým dílem je Evangelien-
buch (lat. Liber evangeliorum), veršované zpracování čtyř 
evangelií (tzv. diatessaron, evangelijní harmonie) ve sta-
ré horní němčině, přesněji ve starojihorýnskofranském 
dialektu. Tento jeho biblický epos o pěti knihách, 140 ka-
pitolách a 7 104 verších je nejrozsáhlejším v úplnosti do-
chovaným dílem starohornoněmeckého písemnictví. Jak 
Otfrid vypovídá v dedikaci Liutbertovi, svému předsta-
venému a mohučskému arcibiskupovi v letech 863-876, 
byl žákem slavného fuldského opata Hrabana Maura (ca. 
780-856) a za mnoho vděčí dobrotě a moudrosti Salomo-
na, kostnického biskupa v letech 838/839-871, kterému 
také věnoval následující, druhou dedikaci ke svému dílu. 
Další věnování patří dvěma Otfridovým spolubratrům ze 
svatohavelského kláštera, Hartmutovi († 895) a Werin-
bertovi († 880-890). Poslední dedikace je věnována pa-
novníkovi Ludvíku Němci († 876). Již tento počet dedikací 
vypovídá o tom, jak monumentální toto dílo ve své době 
bylo. Pomocí těchto údajů se dá ohraničit Otfridův život: 
narodil se kolem roku 800 a umírá v poslední čtvrtině 
9. století.

Jak uvádí Otfrid v již zmíněné dedikaci arcibiskupo-
vi Liutbertovi Mohučskému, přistoupil k úkolu vytvořit 
evangelijní harmonii proto, aby nabídl svým spolubrat-
rům i laikům text složený rodnou franštinou a zamezil 
tak účinek nic nepřinášejících světských písní, které do-
léhaly k jejich sluchu.3

Co je vlastně evangelijní harmonie? Je to literární 
žánr, v kterém je vyprávěn život Ježíše Krista podle všech 
čtyř evangelií Nového zákona. V německé literatuře před-
cházejí Otfridovu básnickému zpracování dvě evangelijní 
harmonie, obě z 9. století. První je podle autora původní-
ho syrského textu Tatiana (2. stol. n. l.) nazývána Tatian. 
Její starohornoněmecký překlad, který se velmi těsně drží 
latinské předlohy, je dílem mnichů z kláštera ve Fuldě. 

1 Viz https://diglib.hab.de/?db=mss&list=ms&id=50-weiss&-
catalog=Butzmann&hi=Priscianus.

2 Srov. Werner Schröder, in: Deutschsprachige Literatur des 
Mittelalters. Studienauswahl aus dem ‘Verfasserlexikon’, besorgt 
von Burghart Wachinger, Berlin – New York: Walter de Gruy-
ter, 2001, sl. 684 sqq.

3 Otfried von Weissenburg : Evangelienbuch. Althoch-
deutsch – Neuhochdeutsch, herausgegeben, übersetzt und 
kommentiert von Gisela Vollmann-Profe, Stuttgart: Reclam, 
1987, s. 17 (dedikace arcibiskupovi Liutbertu Mohučskému).
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Druhou evangelijní harmonii, známou pod názvem Heliand (dolnoněmecky »Spasitel«), sepsal 
starosasky anonymní autor někdy v letech 830-850.4

Otfridova evangelijní harmonie se dochovala v následujících rukopisech:
V	 Wien: Österreichische Nationalbibliothek, Cod. 2687, pergamen, 194 fol., ca. 870; nejdůleži-

tější, tzv. vídeňský rukopis s Otfridovými vlastnoručními opravami;5
P	 Heidelberg: Universitätsbibliothek, Cod. Pal. lat. 52, pergamen, 9. stol., , fol. 1r-191v + 200r 

( Obr. 2).6

Neúplně se dílo zachovalo v těchto rukopisech:
– Wolfenbüttel: Herzog-August-Bibliothek, Cod. Guelf. 131.1 Extrav. (codex discissus), perga-

men, ca. 975, 4 bifolia;7
– Bonn: Universitätsbibliothek, Cod. S 499 (olim 78), pergamen, ca. 975, 3 bifolia;8
– Kraków: Biblioteka Jagiellońska, Berol. Ms. Germ. Qu. 504 (olim Berlin: Staatsbibliothek, Ms. 

germ. qu. 504), 5 bifolií a 5 polovin listů;9
– München: Bayerische Staatsbibliothek, Cgm 14, pergamen, 902-905, 125 fol.; rukopis končí 

modlitbami písaře a poznámkou: »Waldo episcopus istud evangelium fieri jussit. Ego Sigihar-
dus indignus prebyter scripsi.«10

Abychom ukázali, jak přínosným je oproti strohému textu starohornoněmeckého překladu 
Tatiana Otfridovo dílo, uveďme zde nejprve ukázku zpracování prologu k Janovu evangeliu 
z Tatiana ( Obr. 1):
Latinský text:

»In principio erat uerbum
& uerbum erat apud deum
& deus erat uerbum.
Hoc erat In principio
apud deum. Omnia per Ipsum
facta sunt & sine Ipso
factum est nihil:
quod factum est.
In ipso uita erat;
& uita erat lux hominum.
& lux in tenebris
luc& & tenebrae
eam non comprehenderunt.«

Text ve staré horní němčině:
»In anagine uuas uuort
Inti thaz uuort uuas mit gote.
Inti got selbo uuas thaz uuort,
Thaz uuas In anagine
Mit gote alliu thuruh thaz
Uuvrdun gitan. Inti uzzan sin
Ni uuas uuiht gitanes
Thaz thar gitan uuas
Thaz uuas In imo lib;
Inti thaz lib uuas lioht manno.
Inti thaz lioht in finstarnessin
Liuhta. Inti finstarnessi
Thaz nibigriffun.«11

4 Srov. Burkhard Taeger, in: Die deutsche Literatur des Mittelalters: Verfasserlexikon, 3, herausgegeben 
von Kurt Ruh et al., Berlin – New York: Walter de Gruyter, 21981, sl. 959 sqq.

5 Viz https://search.onb.ac.at/permalink/f/sb7jht/ONB_alma21301201140003338.
6 Viz https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/cpl52.
7 Viz https://diglib.hab.de/?db=mss&list=ms&id=131-1-extrav.
8 Viz https://handschriftencensus.de/5301#109461 ([a] Bonn, Universitätsbibl., Cod. S 499).
9 Viz https://jbc.bj.uj.edu.pl/dlibra/publication//57/edition/48?ref=desc.
10 Viz https://www.digitale-sammlungen.de/view/bsb00094618?page=%2C1; srov. Schröder , in: 

Deutschsprachige Literatur des Mittelalters ( pozn. 2), sl. 686 sqq.
11 Latinský a starohornoněmecký text podle edice Althochdeutsche Literatur. Eine kommentierte An-
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Český překlad ze staré horní němčiny:12

»Na počátku bylo slovo
a slovo bylo u Boha
a Bůh sám byl slovo.
To bylo na počátku
u Boha. Tím 
bylo vše stvořeno. A bez něho (slova)
nebylo nic stvořeného,
co zde bylo stvořeno.
Tak v něm byl život
a tento život bylo světlo

thologie. Zweisprachig, übersetzt, kommentiert und herausgegeben von Stephan Müller, Stuttgart: 
Reclam, 2007.

12 Úryvky z Tatiana i z Otfridovy předmluvy přeložila autorka. U Otfrida jsou napodobeny koncové 
rýmy originálního textu.
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Obr. 1:
Tatian, incipit. 

St. Gallen: Stifts­
bibliothek, Cod. 

Sang. 56 (pergamen, 
34 × 26 cm, Fulda, 

1. pol. 9. stol.), p. 25, 
https://www.e-co-
dices.unifr.ch/de/

csg/0056/25/0/

https://www.e-codices.unifr.ch/de/csg/0056/25/0/
https://www.e-codices.unifr.ch/de/csg/0056/25/0/
https://www.e-codices.unifr.ch/de/csg/0056/25/0/
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v temnotách
svítící. A temnoty
je nikdy nepohltily.«

Otfridův text (»In principio erat verbum«, II. kn., 1. kap., v. 1-16):
»Er allen uuoroltkreftin  ioh engilo gisceftin,
So rumo ouh so in ahton  man ni mag gidrahton;
Er se ioh himil uurti  ioh erda ouh so herti,
Ouh uuiht in thiu gifuarit,  thaz siu ellu thriu ruarit:
So uuas io uuort uuonanti  er allen zitin uuorolti;
Thaz uuir nu sehen offan,  thaz uuas thanne ungiscafan.
Er alleru anagifti  theru druhtines giscefti,
So uues iz mit gilusti  in theru druhtines brusti.
Iz uuas mit druhtine sar  (ni brast imos io thar),
Ioh ist ouh druhtin ubaral,  uuanta er iz fon herzen gibar.
Then anagin ni fuarit,  ouh enti ni biruarit,
Ioh quam fon himile obana  (uuaz mag ich sagen thanana?).
Er mano rihti thia naht,  ioh uurti ouh sunna so glat,
Odo ouh himil, so er gibot,  mit sterron gimalot:
So uuas er io mit imo sar,  mit imo uuoraht er iz thar,
So uuas ses io gidatun,  sie iz allaz saman rietun.«

Umělecký překlad Otfridova textu (v. 1-16):
»Přede všemi prasilami a přede všemi bytostmi andělskými,
tak dávno, kam člověk nedosahuje ani myšlenkami proniknout nemůže,
dříve než bylo moře, nebe a také tvrdá země
a dřív, než na ni něco přineseno bylo, co se v moři a na zemi pohybuje a v povětří by létalo,
vždy tu již slovo bylo, přede všemi časy tohoto světa znělo,
co my nyní vidíme, nebylo tehdy ještě stvořené.
Před začátkem všeho božského tvoření toho
bylo tu slovo radosti plné, v hrudi Boží uložené.
Vždy u Boha bylo (vždy se mu všeho dostávalo)
a panovalo nad tím, co Bůh ze svého srdce zrodil,
ten, který počátku nemá ani konce nemá
a který přišel z nebe (jak to jen mohu vypovědět?).
Dříve než měsíc učinil noc a slunce v rozbřesku povstalo
a nebe, jak to on přikázal, hvězdami ozdobeno zářilo v dál,
bylo (slovo) s Bohem stále, s ním vše stvořil, velké i malé,
co vše stvořili, vždy to vše spolu učinili.«

Poslední dva verše vytvářejí refrén v dalším textu. Z této ukázky vidíme Otfridův květnatý 
umělecký styl oproti strohému stylu starohornoněmeckých překladatelů Tatiana. Otfrid za-
chází s biblickým textem velmi volně. Zásadní myšlenkou Otfridova díla je potřeba spasení 
člověka a radost z možnosti jeho spasení. Otfrid chce prohloubit význam již akceptovaného 
náboženství.13

Naším úkolem však není rozebírat text Otfridovy evangelijní harmonie. Chceme se zaměřit 
na jeho předmluvu k tomuto dílu. Jakým způsobem Otfrid přistupuje ke svému záměru? Proto 
zde přinášíme rozsáhlejší ukázky nejdůležitějších míst Otfridovy předmluvy.

Nejprve jmenuje národy s vyspělým písemnictvím, Řeky a Římany. Popisuje vytříbený styl, 
jakým píší. Zde uplatňuje svou zkušenost knihovníka. Metaforicky označuje četbu takových děl 
jako dobrý pokrm i nápoj pro čtenáře. Dále už necháme pokračovat samotného Otfrida (I. kn., 
1. kap., v. 1-30 a 33-36):14

Cur scriptor hunc librum theotisce dictaverit
Uuas liuto filu in flize  in managemo agaleize,
Sie thaz in scrip gicleiptin  thaz sie iro namon breittin;
Sie thes in io gilicho  flizzun guallicho,
In buachon man gimeinti  thio iro chuanheiti.
Tharana datun sie ouh thaz duam:  ougdun iro uuisduam,

13 Srov. Vollmann-Profe, in: Otfried von Weissenburg: Evangelienbuch ( pozn. 3), s.253.
14 Starohornoněmecký text podle edice Gisely Vollmann-Profe, Otfried von Weissenburg: Evange-

lienbuch ( pozn. 3).
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Ougdun iro cleini  in thes tihtonnes reini.
Iz ist al thuruh not  so kleino giredinot
(iz dunkal eigun funtan  zisamane gibuntan),
Sie ouh in thiu gisagetin  thaz then thio buah nirsmahetin,
Joh uuol er sih firuuesti,  then lesan iz gilusti.
Zi thiu mag man ouh ginoto  managero thioto
Hiar namon nu gizellen  joh suntar ginennen.
Sar Kriachi ioh Romani  iz machont so gizami,
Iz machont sie al girustit,  so thih es uuola lustit;
Sie machont iz so rehtaz  joh so filu slehtaz,
Iz ist gifuagit al in ein  selp so helphantes bein.
Thie dati man giscribe:  theist mannes lust zu libe;
Nim gouma thera dihta:  thas hursgit hina drahta.
Ist iz prosun slihti:  thaz drenkit thih in rihti;
Odo metres kleini:  theist gouma filu reini.
Sie duent iz filu suazi,  joh mezent sie thie fuazi,
Thie lengi ioh thie kurti,  theiz gilustlichaz uuurti.
Eigun sie iz bithenkit,  thaz sillaba in ni uuenkit,
Sies alles uuio ni ruachent,  ni so thie fuazi suachent;
Joh allo thio ziti,  so zaltun sie bi noti;

/5

Obr. 2:
Otfrid z Weissenbur­

gu: Evangelienbuch, 
předmluva. Heidel­

berg: Universitätsbi­
bliothek, Cod. Pal. 
lat. 52 (pergamen, 

Weissenburg, ca. 970), 
fol. 9r, https://digi.
ub.uni-heidelberg.

de/diglit/cpl52/0053/
image,info 

https://digi.ub.uni-heidelberg.de/diglit/cpl52/0053/image%2Cinfo
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Iz mizit ana baga  al io sulih uuaga.
Yrfurbent sie iz reino  joh harto filu kleino,
Selb so man thuruh not  sinas korn reinot.
Ouh selbun buah frono  irreinont sie so scono;
Thar lisist scona gilust  ana theheiniga akust.
[...]
Uuanana sculun Frankon  einon thaz biuuankon,
Nie sie in frenkisgon biginnen,  sie gotes lob singen?
Nist si so gisungan,  mit regulu bithuungan,
Sie habe thoh thia rihti  in sconeru slihti.

Proč autor toto dílo napsal v lidovém jazyce (úryvek, v. 1-36)
»S pílí a velkým dílem námahy se snažily mnohé národy
zapsat a stvořit dílo, co by jejich jméno proslavilo;
chvála jejich nadšení, s nímž se zasazovali
o to, aby o jejich statečnosti bylo v knihách známo dosti.
Provedli potom další slavný čin, svou moudrost ukázali tím,
svůj cit pro umění a slova vtělili do díla, dokonalá to byla kniha. 
Všechno, co v nich napsali, co s pílí a umělecky ztvárnili,
je temně a zastřeně napsáno schválně.
Když své výrazy volili, vše tak vylíčili,
aby knihy čtenáře neumenšily,
aby tomu, kdo chce čísti, brousili jeho rozum příští.
A tak v této souvislosti mnoho jmen národů můžeme uvésti,
především Řeky a Římany, kteří nad všemi kralují
svými spisy, vše zbásňují, až srdce nad nimi plesají,
tak bezchybně a dokonale svá díla tvoří stále,
vše stejnoměrné díl od dílu, jako bys spatřil vyřezanou slonovinu.
To, co zaznamenávají, co vykonali, dává radost velkým i malým;
studuj občas literaturu a knihy plné umu, dává to radost tvému rozumu.
Je-li to rovnoměrnost prózy, věř mi, to je nápoj pro tebe jako dělaný,
nebo jemnost metra poesie, je to pro tebe pokrm dobrý.
To, co stvořili, naplnili zvukem sladkým, měřili délku stop metrem hladkým,
podle krátkosti a délky hbitě, aby libostí zvuku podmanili si tě.
Velmi se snažili, ať žádná slabika nechybí,
pak se na jednotlivé stopy verše zaměřili.
Všechny formy času určili a vše stanovili,
vše na váze vážili a žádnou odchylku nepřipustili. 
A tak získali jemnost a čistotu zvuku dle svého dobrého zvyku,
jako když od plev čistí se zrno jak setba příští.
Tak svatým knihám dávají tutéž čistotu, když z nich hlásají,
můžeš je číst s radostí, chyby v nich nejsou, na tom zadosti. 
Když už tolik z lidí zkusilo chválit, co se jim líbilo,
proč mají jediní Frankové strach projevit a psát nezkusit,
ve franském jazyce zpívat, Bohu chválu vzdávat?
Ten jazyk ještě neumí být spoután mnoha pravidly,
ale učí se poslouchat a být krásným, umět zazpívat.

Otfrid tedy chce Boží zákon zbásnit ve franském jazyce, což byl úkol nadmíru odvážný a obtíž-
ný. Dále pokračuje chválou Franků (v. 57-64):

»Ziu sculun Frankon, so ich quad,  zi thiu einen uuesan ungimah,
Thie liut esuu iht ni dualtun,  thie uuir hiar oba zaltun?
Sie sint so sama chuani,  selb so thie Romani;
Ni tharf man thaz ouh redinon,  thaz Kriachi in thez giuuidaron.
Sie eigun in zi nuzzi  so samalicho uuizzi,
In felde ioh in uualde  so sint sie sama balde;
Rihiduam ginuagi  joh sint ouh filu kuani,
Zi uuafane snelle  so sint thie thegana alle.«

»Proč by jediní Frankové neměli schopnost napsat věci nové?
Ostatní národy, o nichž píši, tak učinili ve svých říších.
Jsou také stateční, stejně tak jako Římani,
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jsou stateční ve zteči, převyšují i Řeky.
Dary ducha mají stejné, jako oni nadějné,
v lese i na poli dokážou pracovat jako oni,
bohatství mají dost, ukazují velkou statečnost,
ve zbrani jsou dovední všichni rekové stateční.«

Otfrid dále zdůrazňuje vojenské umění Franků a velmi je oceňuje (v. 75-80):
»Sie sint filu redie  sich fianton zirrettinne;
Ni gidurrun sies biginnan,  sie eigon se ubaruuunnan.
Liut sih in nintfuarit,  thaz iro lant ruarit,
Nie sie bi iro guati  in thionon io zi noti.
Joh mennisgon alle,  ther se iz ni untarfalle
(ih uueiz, iz got uuorahta)  al eigun se iro forahta.«

»Umí se dobře velmi chránit před všemi nepřáteli,
sotva napadeni, nepřátelé jsou hned zneškodněni.
Všechny národy, které u jejich hranic žijí,
musí se jim podřídit a také se podřizují,
panují nad nimi, oni jsou jejich sloužícími,
a všichni se jich obávají, i ti, které od nich moře dělí,
bojí se jich, vím, že je to dílo Boží.«

Otfrid také potvrzuje , že Frankové dobře znají Bibli (v. 107-110):
»Sie sint gotes uuorto  flizig filu harto,
Thaz sie thaz gilernen,  thaz in thia buah zellen;
Thaz sie thes biginnen,  iz uzana gisingen,
Joh sie iz ouh irfullen  mit mihilemo uuillen.«

»Přičiňují se velmi mnoho o to, aby znali Boží slovo,
aby Bibli rozuměli, co se v ní říká, vše uslyšeli,
tak že části nazpaměť umí říkat hned,
jsou plni vůle naplňovat, co jim říkají svatá slova.«

Z tohoto důvodu chce Otfrid Frankům přeložit evangelia do franského jazyka, aby byl chválen 
Bůh, který je k sobě povolal ve víře. Píše také pro ty, kteří nerozumí jiné řeči než franštině. 
Všichni se mají radovat z toho, že budou moci chválit Krista ve své rodné řeči.

Toto je tedy intence Otfridovy předmluvy k jeho dílu, jež dokončil v sedmdesátých letech 
9. století.

V takřka stejné době, po příchodu slovanských věrozvěstů Konstantina-Cyrila a Metoděje 
na Velkou Moravu v roce 863, »došlo brzy k doplnění evangeliáře na úplné čtveroevangelium 
za spolupráce učedníků slovanských apoštolů. [...] Konstantin-Cyril oslavil tento čin památnou 
básní, tzv. Proglasem. Proglas neboli předzpěv ke čtyřem evangeliím objevil roku 1858 A. F. 
Hiľferding v jednom pergamenovém rukopise srbském ze 14. století. [...] Zachoval se ve čtyřech 
opisech, z nichž nejstarší je Chilandarský z 13. století, další dva, Chludovův a Pečský ( Obr. 3), 
ze 14. a čtvrtý, Trojický, neúplný, až z 16. století.«15

Pro srovnání s Otfridovou předmluvou uvádíme text Proglasu v českém překladu Josefa 
Vašici:16

Sv. Konstantina-Cyrila
Předzpěv k slovanskému překladu čtveroevangelia
»Předzpěv jsem svatého evangelia.
Jak proroci již dříve předpověděli,
Kristus přichází shromáždit národy,
neboť je světlem celého tohoto světa.
To se stalo v tomto sedmém věku.
Neb oni řekli: Slepí prohlédnou,
hluší uslyší slova Písma.
Je tedy třeba poznat Boha. 

15 Vašica, Josef: Literární památky epochy velkomoravské, 863-885, Praha: Vyšehrad, 2014, s. 37. Srov. 
Dujcev, Ivan S.: Die literarische Tätigkeit des Slavenapostels Konstantins des Philosophen in griechischer 
Sprache, in: Byzantinische Zeitschrift 44 (1951), s. 105-110.

16 Vašica, Josef: Literární památky epochy velkomoravské, 863-885 ( pozn. 15), s. 140 sqq.
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Proto slyšte, Slované, toto:
Dar ten je věru od Boha daný,
dar Boží je to údělu na pravici,
dar duším nikdy se nekazící, 
těm duším, které jej přijmou.
Matouš, Marek, Lukáš a Jan
učí všechen lid a praví:
Vy všichni, kdož svých duší krásu
vidíte a milujete a rádi byste
temnotu hříchu zapudili
a hniloby tohoto světa se zbavili
a rajský život nalezli
a unikli ohni horoucímu,
slyšte všichni svým rozumem,
slyšte, všichni lidé slovanští,
slyšte Slovo, od Boha přišlo,
Slovo, jež krmí lidské duše,
Slovo, jež sílí srdce i rozum,
Slovo to, jež vede k poznání Boha.
Jako bez světla radost mít nebude
oko patřící na všechno stvoření Boží,
neb vše ani není krásné, ani viditelné,
tak i každá duše bez knih,
neznající zákona Božího,
zákona Písem duchovního, 
zákona zjevujícího ráj Boží.
Neb který sluch rachot hromu
neslyšící může se bát Boha?
Též chřípě, nečichají-li vůně,
kterak pochopí zázrak Boží?
Vždyť ústa, jež necítí sladkost,
činí, že člověk je jak kámen.
Víc však ještě duše knih zbavená
zdá se být v člověku mrtvá.
To vše nám, bratři, tane na mysli,
i povíme vám vhodnou radu,
jež všechny lidi odpoutá
od zvířeckého života a chtíče:
abyste pro nerozum své mysli,
posloucháte-li slovo v cizím jazyku, 
neslyšeli je jak zvuk zvonce měděného.
Neb svatý Pavel učil a řekl toto:
Když konám svou modlitbu před Bohem,
chci raději pět slov říci
a svým rozumem vyložit,
aby i všichni bratři rozuměli,
než deset tisíc slov nesrozumitelných.
Který pak člověk to nechápe?
Kdo nepoužije moudrého podobenství,
jež nám dává správný výklad?
Vždyť jako tělu hrozí zkáza,
celé je hubí a víc než hnis jitří,
nemá-li náležitého pokrmu,
tak každá duše upadá 
a živoří, nemajíc v sobě života Božího,
když slova Božího neslyší.
Ještě jiné velmi moudré podobenství
povězme: Lidé, kteří se milujete
a chcete růsti Božím růstem, 
kdo z vás neví, že tato víra pravá,
jako símě padající na pole,
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tak i ona v duších lidských
má zapotřebí deště Božích písem,
aby vzrostla úroda Boží?
Kdo může uvést všechny příklady
usvědčující národy bez knih,
které nemluví hlasem srozumitelným?
Ani kdybys uměl všechny řeči,
nedovedl bys vylíčit jejich bezmoc.
Než i já chci připojit své podobenství
a mnoho smyslu podat v málo slovech.
Nahé jsou všechny národy bez knih
a nemohou zápolit beze zbraně
s protivníkem našich duší,
uchystané za kořist věčných muk.
Nuže, národové, kteří nemáte rádi nepřítele
a jste odhodláni mocně s ním zápolit,
otevřete dokořán dveře rozumu,
když jste přijali nyní zbraň tvrdou,
kterou kovají knihy Páně
hlavu ďáblovu mocně potírající.
Neboť kdo přijmou knihy ty –
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Obr. 3:
Sv. Konstantin/Cy­
ril: Proglas, incipit. 

St.-Petěrburg: Rossij­
skaja nacional’naja 

biblioteka, OR Gil’f. 2 
(ОР Гильф. 2) (perga­
men, 1. pol. 14. stol.), 

fol. 1r, https://nlr.ru/
manuscripts/RA1527/

elektronnyiy-kata-
log?ab= D157FA07-

FF83-4AF2-851A-
09DC187B4F9F

https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog%3Fab%3DD157FA07-FF83-4AF2-851A-09DC187B4F9F
https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog%3Fab%3DD157FA07-FF83-4AF2-851A-09DC187B4F9F
https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog%3Fab%3DD157FA07-FF83-4AF2-851A-09DC187B4F9F
https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog%3Fab%3DD157FA07-FF83-4AF2-851A-09DC187B4F9F
https://nlr.ru/manuscripts/RA1527/elektronnyiy-katalog%3Fab%3DD157FA07-FF83-4AF2-851A-09DC187B4F9F
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moudrost Kristus v nich mluví
a duše vaše posiluje –
Apoštoly pak se všemi Proroky, 
ti, kdo jejich slova zvěstují,
schopni budou zabít nepřítele,
vítězství dobré Bohu přinesou,
těla hnilobnému rozkladu uniknou,
těla, jehož život je jak ve snu,
nebudou padat, ale pevně stát,
neb se ukázali vůči Bohu chrabrými vojíny,
stanou na pravici Božího trůnu,
až přijde ohněm soudit národy,
a věčně radovat se budou s anděly,
Ustavičně slavíce Boha milostivého,
písněmi ze svatých knih stále
opěvajíce Boha k lidem milosrdného.
Jemu leží všeliká sláva,
čest a chvála, Božímu synu vždycky
s Otcem i Duchem svatým
na věky věků od všeho tvorstva.
Amen.«

Zvláště Roman Jakobson již od počátků svých studií o staroslověnském verši poukazoval 
na jedinečný význam této básnické skladby Konstantina-Cyrila v dějinách středověké kultury.17

Shrnutí
Otfrid ve své předmluvě zdůrazňuje především tato témata:
■ řecké a římské písemnictví jako vzor pro počínající domácí literární tvorbu;
■ chválu Franků;
■ Frankové přemohou každého nepřítele;
■ srozumitelnost textu přeloženého do franštiny.

Konstantin-Cyril se v Proglasu věnuje těmto tématům:
■ oslava moudrosti obsažené v knihách, moudrost jako zbraň proti nevědomosti;
■ důležitost srozumitelnosti textu evangelií, přeložených do církevní slovanštiny;
■ potření hříchu četbou evangelií.

Otfridova předmluva se věnuje více tématům a je rozdělena na více částí než Konstantinův-
-Cyrilův Proglas. Ten je pojat jako slavnostní misijní text a jeho charakter je spíše všeobecný, 
jako vášnivý apel na slovanský lid. Obsahuje mnohá básnická přirovnání, obrazy, metafory, 
podobenství a pracuje se zdůrazněním, např. anaforami »slovo« a »zákon« po byzantském bo-
hoslužebném způsobu. Oba překlady evangelií byly pořízeny ve stejné době a mají dva shodné 
rysy: oba oslavují knihy a jejich moudrost a úsilí o srozumitelnost přeložených textů.

O cyrilometodějské misi se ve Franské říši velmi dobře vědělo. Slovanská území byla často 
předmětem nájezdů franských a bavorských vojsk. Otfridův text mluví o »sousedních náro-
dech«, Slovany sice explicitně nezmiňuje, ale nemohla by pasáž o nepřátelích platit také jim? 

Je příznačné, že oba texty byly dohotoveny takřka ve stejnou dobu. Těmito dvěma zpra-
cováními evangelií vrcholí snaha o evangelizaci jak Franků, tak Slovanů, pramenící z různých 
kultur, ze západní latinské a z východní byzantské, řecké.

17 Jakobson, Roman: Moudrost starých Čechů. Odvěké základy národního odboje, New York: Českoslo-
venský kulturní kroužek, 1943, s. 14-18.
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